14. GÖDRE
Gödre, -’be, -’bü, -,be, -i: n. Kédrei, in, fun, náh Kédri, fun Kédri [A falunév

adatait lásd még az 1., 28., 29. sz. neveknél! Hnt, Bt, MoFnT2: Gödre] – T:

3990 ha/6934 kh – L: 1708 – A Somogy megyei Kiskeresztúr és a Baranya

megyei Gödre egyesítésével 1954-ben Gödrekeresztúr, 1969-ben Gödreszentmár-

ton hozzácsatolásával Gödre lett.
Gödrét 1745-ben holicsi német telepesekből alapították. Szigorúan endogám német-

sége mellett a múlt század elejétől kis létszámú magyarság is élt. A magyarság arány-

száma csak századunkban növekedett meg. 1930-ban 161 magyar, 889 német és egyéb-

anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben az egyesülésekből alakult Gödre községnek külterü-

letével együtt 1515 magyar és 222 német lakosa volt. Ekkor 3 fő vallotta magát dél-

szlávnak. – F. cs.: Szőrkapcába, faklumpába / Gyütté be Magyarországra. / Tra-ra-ra,

némöt vagy! – A gödreszentmártoni magyarok így csúfolták a németeket.
Gödre [1472: Gödri: Száz. 47: 762]. A m. gödör. fn. -i képzős származéka.

(FNESZ. 243.)
1. Kiskörösztur: Körösztur, -on, -ru, -ra, -i [SC6, 9: Kis Xtur SC7: Kiss Ke-

resztur SC8, SchQ5: Kis Keresztur SchQ1, 2, 4, 6–9: Kis-keresztur SchQ3, 4:

Kiss-Keresztur, Kiskeresztúr MoFnT2: Bt: Gödrekeresztúr P, K: Keresztúr] Fr.

1954. okt. 1-ig, a Gödrével való egyesítésig önálló falu volt. Keresztúr középkori

falu a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 18. század második felében népe-

sítették be német kisházasokkal. A múlt század második felében alakult önálló

községgé. 1930-ban 17 magyar és 258 német anyanyelvű lakosa volt. 2. Kosut

Lajos utca: Amërikai utca [Kossuth Lajos u] U. Az 1. világháború előtt az itt

lakók közül sokan kivándoroltak Amerikába, majd néhány család később vissza-

tért. 3. Adi utca [Ady Endre u] U. 4. [K12: Ober-Gödre P: Obenn Ort] P. sz.

“uradalmi és plébániai kert”. 5. Bükszágyi utca [Petőfi Sándor u] U, amely a

Bükkszágy-völgy felé vezet. 6. [K8: Faluköz; sz P: Zwischen von Hofsteller] 7.
Bagóvár [Újfény u] U. Az 1957-ben bevezetett villanyról. 8. Marhahajtó ut Út,

amelyen a marhákat terelték a legelőre. 9. [K8, P: Marhatér; sz, l] 10. Szélma-

lom-domb: Hostélok [K12: Hofstellen P: Szélmalomdomb] D, gy, k. P. sz. “pol-

gári szántó, hajdanában a dombon szélmalom állt”. 11. Alé, -ba: Alé utca [József

Attila u] [K9: All(n?)] K12: Allee; sz P: Allee oder Gödrefőflur] U. 12. Vinkli:
n. ~ ‘Winkel’ [Béke u] U. É-i részének alakjáról. 13. Berg utca: n. ~ [Árpád u]

U. 14. Templom utca U. 15. Iskola, -’ba. É 16. Templom, -ba A katolikus feleke-

zetűeké. 17. [K12: Maria Himmelfahrt] 18. Cukrászda, -’ba: Cuki, -ba: Prësszó,

-ba. É 19. Bolt, -ba: Bót, -ba. É 20. Temető, -be Benne a Siskovics család sírbolt
ja. 21. Pósta, -’ra Ép 22. Óvoda, -’ba: Ovi, -ba Ép. 23. Tulsó utca: n. Tríbrihkåsz
‘Drübere Gasse’ [Dobó u] U. 24. Országut: Kövesut: n. Strószkåsz ‘Straßengasse’

[Vörös hadsereg utja] Út. A 66-os műút falun áthaladó szakasza. Ezen jött be a

szovjet hadsereg. 25. Silt-ház Ép. Schild nevű volt tulajdonosáról. 26. Vásártér:
n. Mårkplåc ‘Marktplatz’ Tér. Itt tartották a vásárokat. 27. Itália, -’ba: n. Táling
‘Talange’ Fr. A falu D-i része. 28. Gödre, -’be [BC6: Gödri BC7: Gődre BC8,

SchQ1–9: Gödre Akv 1753: Gedri K8, 9, 12, P, Bar, Hnt, Bt, MoFnT2: ~] A bel-

erület legrégibb és legkiterjedtebb része. P. sz. “A régibb időben ‘Gödri’-nek

íratott. A község eredetét veszi 1740-ik évtől midőn még mint puszta Tettes Kol- 
ler Mátyás Cs. kir. lovass mester és földes úr által benépesíttetett. – Holitsból
származott német ajkú lakosok által gyarmatosíttatott. – [Gödrén] hajdan mint

pusztában a’ körül lévő mint Hajmás és K.Keresztúr községek ott barmaikat

őrizvén, mivel három felül hegyekkel körül van véve Gödörnek neveztetett; s

innét lett “Gödri”, jelenleg Gödre”. 29. Szemmárton, -ba, -bu, -ba, -i [BC3: Szent

Marton BC7: predium Sz. Marton BC8, SchQ5: Szent Márton SchQ1, 3, 6–8: Sz.

Mártony SchQ4: Szent-Mártony SchQ9: Szt.-Márton K12, Bar, Hnt, Bt, MoFnT2:

Gödreszentmárton] Fr. 1969-ig önálló település. Szentmárton középkori falu a

török hódoltság végén néptelenedett el. A 18. század közepén uradalmi majorság

létesült itt vegyes magyar és német lakossággal, cselédek és kisházasok lakták.

A múlt században a népesség száma lassan emelkedett. Az egykori kisházasok

települése 1911-ben alakult községgé Gödreszentmárton néven, az uradalmi ma-

jorság ekkor Gödreszentmártonpuszta néven a község külterületéhez tartozott.

1930-ban a faluban 265 magyar és 29 német anyanyelvű, Gödreszentmártonpusz-

án 147 magyar és 15 német anyanyelvű lakott. 30. Puszta, -’ba [K1: Szent Már-

tony Puszta K12: Szt. Márton-majorság MoFnT2: Gödreszentmátonpuszta] P. 31.
Nagykastéj: Nagykasté Ép. Az egykori földesúr lakhelye, ma a tsz központja. 32.
[Sport u] U. 33. Kertészkert A kastély körül elterülő park egy része. 34. Telep,

-re: Téesz-telep Tel. Itt vannak a tsz istállói. 35. Templom utca: Gyerëkgyár utca
[Dózsa György u] U. Az utca végén kápolna áll. Sokgyerekes családok laknak itt.

36. Kakas-domb D, k. sz. 37. [Bem u] U. 38. Kukkantó, -ba [Hunyadi u] U. 39.
Kövesut [Rákóczi u] Út. 40. Temető utca U. A Temető felé vezet. 41. Jakabfa
[Arany János u. MoFnT2: Jakabfa] U. 42. Szénás, -ba [K1: Szenas Pityoka Pusz-

ta K12: Hnt, Bt, MoFnT2: Szénáspuszta] Lh, Pu.
43. Szakad-szél: Rákói-erdő [K12: Szakad szőlő, Alsórákói puszta] D, e. 44.
Csavargó-árok: n. Csåvårgekrávə ‘Csavargógraben’ [MoFnT2: Kiris-patak] Gs,

vízmosásos száraz árok, e. 45. Terk: n. ~ ‘Türke’. Egy világító reves, ember ala-

kú öreg fa állt itt. Azt nevezték így. 46. Cigány-árok [MoFnT2: Tüskés-patak]

Hosszan elnyúló vízmosásos G, e. 47. Urasági-dülő: n. Hersåfëlt ‘Herrschaftsfeld’

[K12: Urasági föld] Do, sz, l. 48. Csigáskuti-dülő: n. Sāfprun ‘Schafbrunnen’ Do,

I. Birkaitató kút volt itt. 49. Csigáskut: n. Sāfprun ‘Schafbrunnen’ Gémeskút

volt a legelő állatok itatására. 50. Köröszturi-tető: n. Kërëszturi Hő ‘Kereszturer

Höhe’ [MoFnT2: Kiskeresztúri-tető] Dt, sz. 51. Sárkány-tó [MoFnT2: ~] Vö, e.

52. Róka-domb: n. Fukszperg ‘Fuchsberg’ Dt, sz. A határ legmagasabb pontja.

53. n. Fírkrēv ‘Vier Graben = négy árok’ Ds, Vm, Vö, sz. 54. Meleg-árok: n.

Melegár Vm, Vö, Ds, e. 55. Pārag-főd: n. Prāfëlt: n. Prófëlt Ds, sz. Sovány ta-

lajú terület. Sokszor hagyták parlagon. 56. Rezula, -’ba: n. ~ Ds, e. 57. Bük-

szágy-tető: n. Bikszágyi Hő ‘Bükszágyer Höhe’ Dt, sz. 58. n. Kultúr Ds, e. 59. n.

Pfáfənvízə ‘Pfaffenwiese’ Ds, sz. 60. n. Szåntpruk ‘Sandbrücke = homokhíd’ Ds,

sz. 61. n. Kápéləperg ‘Kapellenberg = kápolnahegy’ [P: Kapelle oder Barcsa-

berg] Ds, mlen. 62. Kukkantó, -ba: n. ~ D, e, parlag. 63. Jakabfa, -’ba: Jakab-

fa-tető: n. ~ [MoFnT2: Jakabfa] Dt, Ds, sz, e. 64. Főső-Langvíz ‘Langwiese’: n.

Óbërlångvíz ‘Obere Langwiese’ [K12: Lange Wiese] D, e. 65. Kövesut-tető: n.

Strāszhő ‘Straßenhöhe’ Dt, e. 66. [K9: Hegy; l, sz P: Hegyflur; polgári szántók]

67. [K8, P: Hegyhát] 68. Rózënberg: n. ~ ‘Rosenberg’ [K12:~ ] D, sző. A gaz-

dák a pincék = présházak elé rózsát ültettek. 69. [K8: Urbánhegy; sző P: Ur-

bansberg; sző, gy] 70. Tamás-hëgy: Tamás-högy: n. Tómåszperg ‘Thomasberg’

[K12: Thomasberg; sző P: Kalvaria oder Thomasberg; sző] D, sző. Valószínű
Siskovics Tamásról. 71. [K8, 9: Czigánygyep; l, sz, sző] 72. [K8, 9: Gödrefő; sz,

sző] 73. Silt-gödör: n. Rotung ‘Rodung’ [MoFnT2: Rotung] Vö, G, r, sz. A terület
egykori tulajdonosáról. 74. Örzse-hëgy: Örzse-högy: n. Fråunperg ‘Frauenberg’

[K8: Asszonyhegy, sző K12: Frauenberg P: Frauenbergflur] D, sz, sző. 75. [K8:

Barcsahegyüsző P: Barcsa hegy] 76. Gallai-tető Dt, sz, sző. 77. Szívás-vőgy Vö,

r. 78. n. Frájpusztn [K12: Frei Pusten] Ds, e, sz. 79. n. Szëkció Ds, l, e. 80. n.

Óbërvåld ‘Oberwald’ [K12: ~] Ds, e, sz. 81. [K12: Széli hegy] 82. Kringli-tető:
n. Kringlildəhő ‘Kringlider Höhe’ [K12: Geringelte höhe MoFnT2: Kringli-tető]

D, sz. 83. n. Birkenkrēvə ‘Birkengraben = nyírfaárok’ Vö, Vm, e. 84. n. Kringlil-

dəlánə ‘Kringlider Lane’ [K12: Geringelte Lan] Do, sz. 85. Gyürüsalja [K8: ~; e

K9: ~; l, r P: ~; sz] Do, Vö, sz, r. 86. n. Åikfålnë [K8; P: Csuszós] Do, e. 87.
[K12: Langewiesen; Vf] 88. Langvíz: n. ~ ‘Lange Wiesen’ [K9: Langewiesen, l,

sz K12: Lange Wiese P: Hosszúrét] Ds, e. 89. Rósza-vőgy: n. Róznthāl ‘Rosen-

al’ [K12: Rosenthal P: Rosenthalflur; sző, gy] Vö, e, sző. 90. Dögkut Szárazkút.

91. Dögkuti-dülő Do, sz, e, l. 92. Rotunk-tető: n. Rotunkhő ‘Rodungshöhe’ Dt,

sz. 93. Szëhajó: n. ~ D, sz. 94. n. Szibnpürgə ‘Siebenbürgen’ [K8: Erdély, sző
K9: Simbürgen, sző K12: Siebenberg, Siebenbürgen P: Simbunger] D, sz, sző.{?A}

A négy árkot körülvevő hét domb. 95. Körtefai-dülő Dt, Do, sz. A tetőn egy nagy

vadkörtefa áll. 96. Kukkantó, -ba [Bar: ~] D, e, sz. Bar. sz. “a legnagyobb domb,

onnan szét lehet tekinteni a tájon”. 97. n. Stopprunə ‘Stopbrunnen’ Kút. 98. Ka-

nács-tető [K12: Kanács] Dt, sz. 99. Jakabfa [K12, MoFnT2: ~] Ds, sz, e. Tég-

ladarabokat, kőtörmeléket találtak itt. A középkorban Jakabfalva néven (Csánki

2:493) itt település létezett. 100. Lóhátú-domb D, e. Alakjáról. 101. n. Rotunk
‘Rodunk’ D, l. 102. Szomjas-vőgy Do, Vö, sző, sz. Sok falusinak van itt szőleje.

103. Piciberg: n. ~ D, l, e, sz 104. Hádelberg: n. Hådeperg ‘Hadelberg’ [K9:

Hajdinhegy, l, sz, sző K12: Hadlberg P: Hajdina hegy flur] D, sz. 105. [K12:

Hadl patak] 106. Kálvária, -’ra: n. Kålfáriperg ‘Kalvarienberg’ Régebben a böjti

időben gyakran kijártak ide a hívők ájtatoskodni. 107. Fenyves, -be [P: ~] Vö,

Do, e. 108. Homokos, -ba: n. Szåntperg ‘Sandberg’ [K8: Homokdomb; sz, l, K12:

Sandberg P: Homok domb] D, Do, sz, r. P. sz. “polgári szántó domb alján homok

ásatik”. 109. Svájcerhóf: n. ~ ‘Schweizer Hof’ [K12: Schweitzerdorf P:

Schweitznehof(?)] Ds, l. Szarvasmarhatelep volt. 110. Vadászház Ép. 111. Ká-

nyavári-sürü [MoFnT2: Kányási-sűrű] D, e. 112. Kányavár [MoFnT2: ~] Ds, e.

113. n. Bëtlmån ‘Bettelmann = koldús.’ Do, sz. Itt temettek el egy koldúst.

1945-ig a falu lakói gondozták a sírt. 114. n. Gëldëkr ‘Geldäcker’ Do, sz. A ha-

gyomány szerint itt volt a régi falu. Szántáskor régi pénzeket találtak. 115. Náj-

víz: n. ~ ‘Neue Wiese’ [K8, 9: Uj rét P: Uj rét flur, sz] Do, sz, e. 116. Fingoskut:
n. Forcprunə ‘Fortsbrunnen’ Kút. 117. Kecsketál: n. Kërstëtál ‘Gerstetal’: n.

Kecsketál [K8, P: Árpavölgy; sz] Vö, sz. 118. Mülberg: n. Mülperg ‘Mühlberg’

[K8, P: Malomdomb; sz, l K12: Mühlberg] D, sz. 119. Kecsketál [Hnt, Bt: Ci-

gánytelep] Lh volt. 1970-ben még 27 lakosa volt. 120. Téglavető: n. Ciglófə ‘Zie-

gelofen’ [K8, P: Téglavető] Ds, sz. Valamikor téglavető volt rajta. 121. Szunyog-

vár: n. ~ Lh. volt. Néhány ház állt itt. 122. Bükszágy, -ba [SchQ3, 9: Bükszágy]

Fs, sz. 123. [K12: Nagy Irtás] 124. [K8: Disznóollaknál; sz P: Diszno ollaknál;
sz] 125. Vadkert: n. Szåustálvízn ‘Saustallwiesen’ [K12: Saustalwiesen] Os, sz, e.

126. n. Áspënkrāvə ‘Espengraben’ Ds, Vm, le. Nyárfák álltak a Vf partján. 127.
Máttyás-kut: Mátyás-kut: n. ~ ‘Matthias-Brunnen’ [K9: Mátyakut; l, sz, P:

Mátyás kut; MoFnT2: Mátyás-kút-dűlő] Lap, sz. 128. Máttyás-kut: Mátyás-kut
F. Nagyon jó vízű forráskút. Mátyás király is ivott belőle a hagyomány szerint.

Innen a neve. 129. [K8, P: Szederjes; sz] 130. [K8, P: Pajtafő; sz] 131. Hosszu-

főd: n. Långëkr ‘Lange Äcker’ [P: Hosszu föld flur; sz] Os, sz. 132. Ingyenfőd
D, sz. 1927-ben a Jeszenszky-uradalom bankteher megváltása fejében adta ezt a
 hold földet a parcellázásban részt vett gazdáknak. 133. Cigányvár [MoFnT2:

Cigányvár] D, sz. Itt lakott az első cigány család. 134. Nagy-rét: n. Krózë vízn
‘Große Wiesen’ [K12: Große Wiesen; r P: Nagy rét flur] Lap, r, sz. 135. Malom-

árok: n. Víznbåh ‘Wiesenbach’: n. Víznpatak [K12: Grossewiesenpatak P: Ma-

lomárok] Vf. 136. Gazos, -ba: n. Gāzos [K12: Gazos, Gazos puszta MoFnT2: Ga-

zos-tető] Ds, Lap, sz. 137. Kasté-tábla Do, sz, e. A Nagykastély fölött. 138. Szi-

gödör: Szigödre [K12: Szijgödör] Os, Vö, e, sz. 139. Gesztönyés-ódal [K12: Bükk-

szágyvölgy] Do, sz, r. 140. Bulgár-lap Lap, sz. Régebben bolgárkertészet volt itt.

141. Szívásvőgyi-árok Vf. 142. Szívás-vőgy Vö, l, r. 143. Dögtér S, l, r. Valami-

kor dögtemető volt. 144. Tölös-ódal [K8, P: Tölös; sz] Do, sz, e. 145. Kápóna-tető
Dt, sz. A kápolna fölött. 146. Kukkantói-árok Vf. Az azonos nevű dűlőről, amely-

ben ered. 147. Jakabfalvi-árok Vf. A dűlőről, amelyben ered. 148. n. Stānperg
‘Steinberg’ [K8, P: Kőbánya; e] Ds, e. 149. n. Stānfelzn ‘Steinfelsen = kőszikla’

Do, e. Kőkibúvások vannak itt. 150. [K8: Kis Irtás; sz] 151. Tolató, -ba: Tolatói

rész Ds, e, sz. Innen “tolattak” vizet Vidákpusztára. 152. Cselédfőd [K8, P: ~;

sz] Ds, sz 153. Vidák. -ra: Vidákpuszta: n. Vidák [BC8, SchQ5–9: Vidák K1:

Vidák Gödri Puszta K12: Vidák, Vidál Hnt; Bt, MoFnT2: Vidákpuszta] Pu volt

kastéllyal és néhány házzal. Vidák középkori falu [Reuter: BarKözTel 150.] a

török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 18. században is puszta. A múlt század

első felében uradalmi majorság létesül itt; lakói cselédek voltak. 1930-ban 121

magyar és 6 német anyanyelvű lakta. 1970-ben 66 lakosa volt. 154. [K8, P: Akol-

köz] 155. [K8: Csapás] 156. [K8: Akolmellék P: Akol mellett] 157. [K9, P: Rókás]

158. [K8, 9, P: Pajtatér] 159. [K8, P: Kiskerék; e] 160. Táling, -ba: n. ~ ‘Teilung’

[K12, P: Thaling] D, sz. 161. [K8, P: Gödrös; sz, l] 162. [K8: Völgység; r] 163.
Kismajor: n. ~ Maj volt. Ma néhány lakatlan ház áll itt. 164. [K8, P: Bükkös;
sz] 165. [K8: Nagy Irtás; sz] 166. Vadkert: n. ~ Ds, e 167. Nyul-domb: n. ~ D,

e, sz 168. [K8, P: Nyulvölgy; sz] 169. Egér-vőgy: n. Måusztál ‘Maustal’ [P: Eger-

völgy] Vö, Do, e, sz. 170. [K8: Egérhegy; l P: Egerhegz] 171. Hosszu-part: n.

Långëkr ‘Langäcker’ [P: Hosszu föld] Do, sz. 172. Római temető Ds, sz. Római

kori sírokat találtak itt. 173. Fairtás: n. Fårirtás Ds, sz. A komlói vasút építésé-

hez innen hordták a talpfát. 174. Récepuszta: n. Kúkrávə ‘Kuhgraben = tehén-

árok’ Part, Vm, Vö, sz. Régen itt halastó volt. 175. [K8, P: Dombos; sz] 176.
Nagy-árok [MoFnT2: Gödrei-vízfolyás] Vf. 177. Szénási-árok Vf. 178. Ómás, -ba
Do, gy. Régebben jól termő almáskert. 179. n. Klászperg ‘Glasberg = üveghegy’

D, fás, l. 180. Hideg-ódal: n. Underklászperg ‘Unterer Glasberg’ Do, e, l. É felé

néz. 181. [K8: Schloss patak K12: Schlosz bach] 182. Várdomb: n. Klósztër
‘Kloster’ [K12: Untern Glasberg] D, sz. A. sz. a török időkben vár és kolostor

állott itt. Csontokat, lószerszámot, kancsókat találtak ezen a területen. 183. [K8:

Váralja P: Várallja] 184. Békás-csárda [K12: ~] Csárda volt. 185. Békás, -ba:

Békás-dülő [K12: Békás] Lap, sz, r. 186. Lityóki-lap Mf, r, l. 187. [Bar: Lityók]

Csárda neve. 188. Dala-part [MoFnT2: ~] Part, e. 189. [K8, P: Szurkos; sz] 190.
Pap-domb: n. Pfåfenberg ‘Pfaffenberg’ [K12: Pfaffenberg; 2 MoFnT2: Pap-

domb] Ds, Os, sz, e. A. sz. egy Pap nevű zenész egy éjszaka elmuzsikálta az ura-

ságtól. 191. n. Obërvåld ‘Oberwald’ [K12: ~] Ds, e, sz. 192. n. Pínperg ‘Bienen-

berg = méhhegy’ Do, D, sz, e. Azelőtt hársas volt, s. virágzáskor a méhek nagyon

járták. 193. Kalamászos, -ba: n. Smírófntál ‘Schmierofental’ [K8, P: Kalamá-

szos] Do, Vö, e. Kalamászégető hely volt. 194. Kisvidák [Hnt, Bt; Kisvidák-

puszta] Pu volt. 195. [K8: Nyári akól; l K9: Nyári akol; l P: nyári akol] 196.
Vidáki-árok [K12: Vidák patak MoFnT2: Vidák-árok] Vf. 197. Csikó-rét: n. ~

Lapos, r. Itt volt az uradalmi ménes. 198. Pityóka, -’ba: n. Pityók [K12; Bar: 
Pityóka] Ds, sz, r. 199. Jónás-gödör G, e, l. 200. Pityóka, -’ba [K12: ~] Lap, Ds,

sz, e. 201. Diós-tető [MoFnT2: Szénási-tető] Dt, e. 202. Kis-kut F. Innen kapta a

két kastély és a fürdőmedence a vizet. 203. Kis-kuti-sürü Do, e. 204. Karó-domb
[Bar: ~] D, sz, e. 205. Nyárfás, -ba Lap, r, sz. Az árok két oldalán terül el. 206.
Köskényi-árok Vf. 207. Kösnyék, -be [K12, MoFnT2: Kesnyék Bar: Kösnyék]

Do, Vö, sz, e. 208. [K12: Cameral Wald] 209. Macska-gödör [MoFnT2: ~] Vö, e.

210. [K8, P: Kátrányos; sz] 211. Réti-lap: n. Pityókërvíz ‘Pityoker Wiese’ Lap,

r. 212. Tüzér-domb D, sz, e. 213. Hideg-ódal: Szénási-Hideg-ódal Do, e, sz. 214.
Szénás, -ra: n. ~ [SchQ9: Szénás MoFnT2: Szénáspuszta] Ds, sz, e. Volt urasági

Pu, Lh. Szénás középkori falu [Reuter: BarKözTel. 148.] a török hódoltság alatt

elnéptelenedett; a 19. század első felében is puszta. 1970-ben 84 lakosa volt. 215.
Huszár-domb D, sz, e. 216. Pityókai-lapok [K12: Pityóka] S, sz. 217. Polëtár-tető
[MoFnT2: Proletár-tető] Dt, sz. 1926-ban itt mértek apró parcellákat a zsellé-

reknek a gróf földjéből. 218. Rókaluk [K8: Rókázó; e] Part, e. Sok erre a róka.

219. Aranyág, -ba [K12, MoFnT2: Aranyák Bar: Aranyág] Ds, sz, e. Az ügye-

seknek láng mutatja, hogy itt kincset rejt a föld. 220. Dala-part [K12, MoFnT2:

Szénás] D, e, sz. 221. Egrös-ódal [K12: Szénás] Do, l, e. 222. Szágyi-ódal [K12:

Szénás] Do, sz, e. 223. Bokros, -ba Ds, e, l.
Az adatközlők nem ismerték: 4. K12:

Ober-Gödre P: Obenn Ort – 6. K8: Fa-

luköz, sz P: Zwischen von Hofsteller –
9. K8, P: Marhatér, sz, l – 117. K12: Ma-

ria Himmelfahrt – 66. K9: Hegy, l, sz P:

Hegyflur – 67. K8, P: Hegyhát – 69. K8:

Urbánhegy, sző P: Urbansberg, sző, gy –
71. K8, 9: Czigánygyep, l, sz, sző – 72.

K8, 9: Gödrefő, sz, sző – 75. K8: Barcsa-

hegyüsző P: Barcsa hegy – 81. K12: Szé-

li hegy – 86. K8, P: Csuszós – 87. K12:

Langewiesen, Vf – 105. K12: Hadl patak
– 123. K12: Nagy Irtás – 124. K8: Disz-

nóollaknál, sz P: Diszno ollaknál, sz –
129. K8, P: Szederjes, sz – 130. K8, P:

Pajtafő, sz – 150. K8: Kis Irtás, sz –
154. K8, P: Akolköz – 155. K8: Csapás
– 156. K8: Akolmellék P: Akol mellett
– 157. K9, P: Rókás – 158. K8, 9, P:

Pajtatér – 159. K8, P: Kiskerék, e – 161.

K8, P: Gödrös, sz, l – 162. K8: Völgység,
r – 164. K8, P: Bükkös, sz – 165. K8:

Nagy Irtás, sz – 168. K8, P: Nyulvölgy, sz – 170. K8: Egérhegy, l P: Egerhegy
– 175. K8, P: Dombos, sz – 181. K8:

Schloss patak K12: Schlosz bach – 183.

K8: Váralja P: Várallja – 187. Bar:

Lityók – 189. K8, P: Szurkos, sz – 195.

K8: Nyáriakól, l K9: Nyári akól, l P:

nyári akol – 208. K12: Cameral Wald –
210. K8, P: Kátrányos, sz.
Nem tudtuk lokalizálni: K1: Fenyér

Puszta P: Táboros flur P: Tötös.
Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1755:

Bm. L. Inquisitiones. No. 18. – K8 =

1835, 1837, BiÚ 215. – K9 = 1855: BmK

88. – K12 = 1864, 1890, 1893: Kat. tér-

kép – Bar = Földrajzi név Berze Nagy

János “Baranyai Magyar Néphagyomá-

nyok” (Pécs, 1940.) c. művéből. – P: 1865

– Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.
Gyűjtötte: Kardos Ágnes főisk. hallga-

ó. – Adatközlők: Novák János 50, Szé-

ki József 47, Tuli János 75, Vág György

66, Vajda József 61 és Weisz János 49 é.
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